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1. Presentación de la asignatura 
 
Técnicas de expresión oral idioma-lengua es una asignatura concebida como una introducción            
al mundo de la interpretación. Se presentarán las diversas modalidades de interpretación y             
se trabajarán las aptitudes preinterpretativas necesarias para la formación en interpretación:           
análisis de discursos orales en las lenguas pasivas, producción de discursos orales en las              
lenguas activas, memoria, reformulación y registro, agilidad mental, división de la atención,            
improvisación y toma de notas.  
 
 

2. Competencias que se deben alcanzar 
 
De todo el conjunto de competencias que se lograrán al terminar el grado, en esta asignatura                
se trabajarán las siguientes competencias generales (G) y específicas (E), concretadas en            
forma de resultados de aprendizaje:  
 
• Dominio receptivo oral de por lo menos dos lenguas extranjeras (E.3): saber procesar un              

discurso oral de cualquier tipo (o extractos) en los idiomas extranjeros.  
 
• Capacidad de análisis y de síntesis (de las lenguas extranjeras) (G.1): conocer los             

principios básicos de la toma de notas y aplicarlos en ejercicios de interpretación con              
discursos de corta duración en situaciones de comunicación bi- o multilateral.  

 
• Capacidad de (pre)interpretar (E.7): saber (pre)interpretar en modalidad consecutiva con          

toma de notas un discurso de corta duración  
 
• Análisis de situaciones y resolución de problemas (G.2): adquirir estrategias de           

resolución de problemas y de conflictos en la comunicación.  

 



 

 
• Comunicación oral en lenguas propias y extranjeras (G.10): saber comunicar en las            

lenguas propias y extranjeras en contextos de flujos diversos (unilateral, bilateral,           
multilateral).  

 
• Capacidad para poder reflexionar sobre el funcionamiento de la traducción (E.10):           

adquirir y aplicar conocimientos teóricos sobre la interpretación.  
 
3. Contenidos 

 
• Tipología de eventos mediados por intérpretes: conferencias, servicios públicos, judicial 

 
• Aptitudes preinterpretativas  

 
• Principios básicos de la toma de notas  

 
 
 

4. Evaluación y recuperación 
 
 

Evaluación Recuperación 

Actividades de 
evaluación y 
competenci

as 
evaluadas 

Ponderaci
ón 

sobre 
la 

nota 
final  

Recuperable/No 
recuperable 

Ponderació
n 

sobre 
la nota 
final  

Forma de 
recuperación 

Requisitos y 
observaciones 

Presentación 
oral 

individual 
sobre un 
tema de 

actualidad 
(E1; E3, E7; 

G1; G10) 

30 % No recuperable    

Ejercicio de 
interpretaci

ón 
consecutiva 

(E1; E3, E7; 
G1; G10) 

35% Recuperable  35% 

Ejercicio de 
interpretación 
consecutiva en 
el Aula global 
o presencial 

según la 
profesora 

Haber realizado el 
resto de 

actividades 
evaluables 

Presentación 
oral en 

grupo en el 
GG 

(E1; E3, E7; 
E10; G1; 

G10) 

35% No recuperable    

 
 
5. Metodología: actividades de formación  
 
Dentro del aula​: 25% 
 
1­ Clases magistrales: 10 %  

 



 

 
Sesiones teóricas conjuntas (los dos GG) el martes a las 13:30 h en el auditorio: 
 
13/01: Interpretación de conferencias; el Senado. Emma Soler 
20/01: Interpretación de lengua de signos. Esther de los Santos 
27/01: Interpretación en los servicios públicos. Sandra Bustins 
03/02: Interpretación judicial. Fernando Gascón 
 
2­ Seminarios: 15%  

 
Fuera del aula​: 75% 
 
1­ Preparación de las clases: 30 %  

 
2­ Ejercicios entregados: 20 %  

 
3­ Actividades de autoaprendizaje, de autoevaluación y de evaluación por parejas: 25%  

 
 
Panificación semanal​: 
 
2h30 de clase (1 hora de grupo grande y 1h30 de seminario) 
 
7h30 horas de trabajo personal de preparación de la clase (2 horas), actividades de              

autoaprendizaje, de autoevaluación y de evaluación por parejas y de evaluación           
continuada (5h30 horas) 
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